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ПРОФЕСІЙНИЙ ІНТЕЛЕКТ ЯК ФАХОВА КОМПЕТЕНТНІСТЬ 
МАЙБУТНЬОГО ПЕРЕКЛАДАЧА

У статті охарактеризовано дефініції понять «інтелект», «компетентність», «здатність» та встановлено 
зв’язок професійного інтелекту з фаховою компетентністю як здатності обробки інформації, виділення та пере-
дачі її стрижня структурою іншої мови. На основі результатів свого дослідження автор пропонує доповнити 
Стандарт вищої освіти України зі спеціальності 035 «Філологія» додатковою фаховою компетентністю, що ґрун-
тується на формуванні професійного інтелекту перекладача: «здатність, що забезпечує інтелектуальну обробку 
дискурсу та адекватну передачу його змісту». Приводами для виділення інтелектуальної здатності у складі про-
фесійних компетентностей майбутнього перекладача послужили: виокремлення індивідуальних функцій професій-
ного інтелекту перекладача, які не зустрічаються в інших здібностях фахових компетентностей, але потрібні для 
створення якісного перекладного продукту; унікальна структура професійного інтелекту перекладача, яка охо-
плює такі процеси, як розуміння основної ідеї повідомлення (cognition), засвоєння інформації у пам’яті (encoding), 
девербалізація (deverbalization), дивергенція (divergence), оцінювання вірності отриманих даних (evaluation), кон-
вергенція (convergence), ревербалізація (reverbalization); власне наповнення таких ознак компетентності, як знання, 
вміння та навички, а також особистісна характеристика. Авторська схема процесу перекладу наочно ілюструє 
роль інтелекту у професійній діяльності перекладача та уточнює традиційні бачення цієї діяльності через погляд 
на переклад як пошук та відображення змісту повідомлення незалежно від способу його вираження у мові оригіна-
лу. Тим самим підкреслюється необхідність засвоєння перекладу як передачу змісту повідомлень учасників дискурсу, 
які обмінюються думками, а не мовними структурами. Професійний інтелект покликаний у таких умовах забез-
печити перекладачеві можливість перемикатися (basculer) з одного одномовного акту комунікації на інший. Під 
час опису феномену професійного інтелекту перекладача автором залучено як вітчизняні джерела інформації, так 
і іншомовні дослідження французьких, англійських, іспанських та німецьких дослідників дотичних галузей знання.

Ключові слова: професійний інтелект перекладача, фахова компетентність перекладача, здібність, здат-
ність, професійна етика, інтерпретативна теорія перекладу.
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PROFESSIONAL INTELLIGENCE AS A SPECIAL COMPETENCE 
OF A WOULD-BE TRANSLATOR

This article describes the definitions of «intelligence», «competence», «ability» as well as establishes a relation between 
the professional intelligence and the special competence as a faculty for processing information, retrieving and transferring 
its core, using the structure of another language. The authour uses the results of his research to suggest supplementing 
the Standard of the Higher Education of Ukraine for the 035 «Philology» speciality with one more special competence 
based on forming a translator’s professional intelligence – «ability to intellectually process a discourse and transfer its 
contents». This intellectual ability as part of the special competences of would-be translators is based on its: a) individual 
functions not found in other professional competences but highly necessary for creating an adequate translation product; 
b) unique structure encompassing such processes as comprehending the main idea of a message (cognition), retaining it in 
memory (encoding), deverbalizing a verbal message (deverbalization), coming up with a number of solutions (divergence), 
evaluating the results (evaluation), finding one best solution (convergence), reconstructing the original message, using 
the forms of a target language (reverbalization); distinct characteristics of knowledge, skills and personal qualities. The 
authour-based translation model clearly demonstrates the part of intelligence in a translator’s professional activity and 
specifies the conventional solutions of the issue by regarding translation as a search for a sense and presenting it irrespective 
of the way of being expressed by the original language. Thus, the model illustrates translation as an exchange of ideas 
rather than words. Professional intellect is designed to allow a translator to switch between two one-language acts. To study 
a translator’s professional intelligence the researcher cites Ukrainian sources of information as well as foreign relevant 
scholars – French, English, Spanish, German.  

Key words: a translator’s professional intelligence, special translation competence, ability, faculty, professional 
ethics, interpretative theory of translation. 
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Постановка проблеми. «У сучасному світі 
динаміка виробництва, швидке його оновлення, 
поява нових видів трудової діяльності роблять 
важливими такі якості працівників, як професійна 
мобільність, уміння швидко перенавчатися і здо-
бувати нові знання, психічна і фізична стійкість» 
(Теорія і методика, 2012: 99). На формування 
перелічених здібностей орієнтована сучасна 
освіта України.

На доказ актуальності формування інтелектуаль-
ної мобільності майбутнього фахівця у розділі «Ком-
петентності та професії майбутнього» у Стратегії 
розвитку вищої освіти в Україні на 2022–2023 роки 
зазначено: «Швидкі зміни, що відбуваються у сус-
пільстві, технологіях, вимагають від фахівців як 
професійних, так і загальних компетентностей, 
зокрема здатності навчатися, критично та системно 
мислити, програмувати, працювати в умовах неви-
значеності, креативності, міжгалузевої комунікації, 
мультикультурності та володіння кількома, у тому 
числі англійською, мовами» (Стратегія: 2022). Отже, 
у центрі уваги опиняється забезпечення можливості 
оволодіння майбутніми фахівцями якостями-здат-
ностями до навчання та перенавчання, що перед-
бачає, на нашу думку, формування мобільності та 
гнучкості інтелектуальних якостей.

Аналіз досліджень. Під час доведення при-
належності професійного інтелекту перекладача 
до його компетентнісної структури ми спиралися 
на наукові дослідження тих вітчизняних дослід-
ників, які розглядали формування таких якостей 
майбутніх фахівців, як готовність (М. Сотер), 
здатності (О. Драгунова), компетентність (Р. Тара-
сенко), професійний інтелект (Л. Лунгу), профе-
сійна етика (Т. Семигінівська). Аналіз виявив такі 
означення, як якість, здібність, здатність, готов-
ність, властивість, спроможність, характеристика, 
усвідомлення, володіння, грамотність, вміння, 
утворення. Вважаємо, що всі вони можуть харак-
теризувати поняття «компетентність».

Мета статті – проаналізувати відношення між 
спорідненими поняттями, які визначають компе-
тентність та визначити приналежність професій-
ного інтелекту до здатності, що характеризується 
ознаками фахової компетентності. Виявити точки 
дотику між цими поняттями та визначити ієрар-
хію між феноменами компетентності та інтелекту. 
Науково довести погляд на інтелект як компетент-
ність. На основі синтезу отриманих в результаті 
аналізу даних уточнити функціональні характе-
ристики професійного інтелекту перекладача та 
окреслити його місце у процесі перекладу. 

До методів нашого дослідження віднесемо: 
теоретичний аналіз наукової літератури із зазначе-

ної тематики; зіставний аналіз виявлених понять; 
синтез отриманих даних та визначення досліджу-
ваної структури. 

Виклад основного матеріалу. Основні поняття 
дослідження уточнюємо за словниками педагогіч-
них термінів. Починаємо із поняття «інтелект»: 
«розумові здібності людини: здатність орієнту-
ватися в навколишньому середовищі, адекватно 
його відображати й перетворювати, мислити, 
навчатися, пізнавати світ і переймати соціальний 
досвід; спроможність розв’язувати завдання, при-
ймати рішення, розумно діяти, передбачати» (Гон-
чаренко, 1997: 146). Звертаємо увагу на термін 
«здібності». 

Корифей французької школи когнітивної 
психології Ален Льйорі (Alain Lieury) визначає 
інтелект як «synonyme de cognition et englobe 
alors toutes les activités cognitives, raisonnement, 
mémoire, langage, perception» (синонім пізнаваль-
ної здібності, що охоплює усі когнітивні опера-
ції: мислення, пам’ять, мовлення, сприйняття) 
(Lieury, 2008: 262). Знову присутнє поняття «зді-
бність», яке закладено у словоформі ‘cognitif’ (la 
faculté de connaître, de percevoir – здатність розпіз-
навати, сприймати) (Dictionnaire, 2022).

Переходимо до семантичного аналізу поняття 
«компетентність». Як у «Стратегії розвитку 
вищої освіти в Україні на 2022–2023 роки», так 
і у «Стандарті вищої освіти України» (Стандарт, 
2019) під час опису змісту компетентностей мова 
йде про здатності майбутніх фахівців. Компе-
тентності (лат. competens, competentis – здібний, 
відповідний) – «спеціальним шляхом структуро-
вані (організовані) набори знань, умінь, навичок і 
ставлень, які набуваються у процесі навчання, що 
дозволяють людині визначати, тобто ідентифіку-
вати і розв’язувати незалежно від контексту (від 
ситуації) проблеми, що є характерними для певної 
сфери діяльності» (Словник-довідник, 2006: 85).

Відповідно до Європейської рамки кваліфі-
кацій, компетентність – це ‘the proven ability to 
use knowledge, skills and personal, social and/or 
methodological abilities, in work or study situations 
and in professional and personal development’ (здат-
ність до використання знань, умінь та особистіс-
них, соціальних та/або методологічних здібнос-
тей під час роботи або навчання для професійного 
або особистісного зростання) (The European 
Qualifications Framework). 

Звертаємо увагу на визначення поняття «ком-
петентність» всіма документами як здатності, або 
здібності (ability), та виділення її ключових ознак, 
як-от: знання, вміння, навички та особистісні 
характеристики.
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У Рамці компетентностей у програмі «Магістр 
з перекладу», розробленій спеціальним комітетом 
при Європейській комісії (EMT) зазначений такий 
перелік професійних компетентностей-здатнос-
тей перекладача: 

– мовна та культурологічна (транскультурна та 
соціолінгвістична обізнаність) – розуміння функ-
ціоналу та структури мови, а також культуроло-
гічного тла;

– перекладознавча (стратегічна, методологічна 
та тематична компетентність) – охоплює цілу 
низку здатностей-здібностей від аналітичної до 
постредагувальної;

– технологічна (інструменти та застосунки) – 
знання сучасних перекладацьких технологій та 
вміння користуватися ними;

– особистісна та міжособистісна (“soft 
skills” – «м’які навички») – необхідні для при-
стосовуваності (adaptability) та працездатності 
(employability);

– сервісно-орієнтована (service provision) – 
полягає у здатності пропонувати свої послуги, пра-
цювати із замовниками, виконувати перекладацькі 
проекти.

В останній компетентності також закладена 
вимога-здібність до дотримання етичних норм 
професії (“work within the ethical principles […] 
defined in codes of ethics”), до якої ми повернемося 
пізніше.

На основі міжнародних рамок побудовані 
вітчизняні стандарти вищої освіти. Наприклад, 
для спеціальності 035 «Філологія» спеціальні 
компетентності перекладача охоплюють 12 фахо-
вих здібностей, які можуть доповнюватися проек-
тними групами ОПП (освітньо-професійних про-
грам) зі складу науково-педагогічних працівників 
університетів (Cтандарт, 2019). Наприклад, ОПП 
НУБіП України з 2023 р. передбачає доповнення 
ФК для спеціальності 035 «Філологія», встановле-
них МОН України, двома новими здатностями: до 
здійснення аспектного перекладу та використання 
сучасних систем автоматизованого перекладу 
(Освітньо-професійна програма, 2023). Описана 
практика вказує на відкритість та динамічність 
системи компетентнісного підходу в освіті. 

У процесі дослідження ми не могли не звер-
нути уваги на той факт, що деякі дослідники 
ототожнюють «м’які навички» з метакомпетент-
ністю: «вище зазначене дає можливість стверджу-
вати і вважати «м’які» навички (soft skills) та мета-
навички синонімічними поняттями» (Браткова, 
2022: 35). «Meta-competence is the overarching 
ability under which competence shelters. They are 
the higher order abilities which have to do with being 

able to learn, adapt, anticipate and create» (Мета-
компетентність – наднавичка, з якої розвиваються 
компетентності. Це навичка вищого порядку, що 
забезпечує здатність вчитися, пристосовуватися, 
прогнозувати та створювати) (Brown, 1995: 26). 
Метанавички мають яскраво виражену міжосо-
бистісну орієнтацію і до їхньої структури входять 
комунікативна, інтерактивна та ігротехнічна ком-
поненти (Браткова, 2022). На цьому тлі поняття 
«інтелект» виявляє ширшу структуру, куди, крім 
здатності навчатися, розв’язувати завдання, 
передбачати входять також «жорсткі навички 
(«hard skills»), що забезпечують обробку інформа-
ції та виявлення її змісту. Компонентна структура 
професійного інтелекту також має, за нашими 
дослідженнями, ширшу спрямованість (Тимо-
фєєв, 2023). Тому властивість інтелекту полегшу-
вати набуття інших компетентностей пропонуємо 
віднести до метафункції, яка, між іншим, прита-
манна феномену професійної етики (про що буде 
сказано пізніше). Така «метафункція» інтелекту 
реалізується завдяки його здатності «мобілізувати 
знання» (Формування, 2012), на що звертають 
увагу й інші перекладознавці: «Entre las actitudes 
mentales más importantes en el traductor mencionaría 
la capacidad de activar los propios conocimientos 
acerca de un tema [...] y la creatividad» (Серед най-
важливіших розумових здібностей перекладача 
хотілося б виділити здатність мобілізації власних 
знань з теми тексту та творчий підхід до процесу 
перекладу) (Presas, 1998: 134). 

Таким чином, вважаємо, що наукова новизна 
результатів нашого дослідження може полягати 
у пропозиції доповнення переліку фахових ком-
петентностей перекладача здібністю обробляти 
повідомлення, розуміти його зміст і передавати 
засобами іншої мови, що є функціями професій-
ного інтелекту перекладача. 

Для аргументації нашої точки зору спробуємо 
уточнити традиційні бачення процесу перекладу 
завдяки участі інтелекту сучасного перекладача.

Приміром, схема перекладу видатного вітчиз-
няного перекладознавця Черноватого Л. М.  
(див. фото 1) охоплює такі етапи, як сприйняття 
тексту, переклад думок внутрішнім мовленням 
на базі мови оригіналу, розуміння денотата, його 
чуттєве відображення, переклад останнього вну-
трішнім мовленням на базі мови перекладу та 
передача думок засобами мови перекладу (Черно-
ватий, 2013: 45–46).

Такі операції описаної схеми Л. М. Чернова-
того, як сприйняття, розуміння, мовлення, пере-
дача, є функціями обробки інформації інтелектом 
і мають стратегічну спрямованість.

Тимофєєв В. Професійний інтелект як фахова компетентність майбутнього перекладача
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Фото 1

Наше бачення процесу перекладу максимально 
спирається на інтерпретативну теорію перекладу, 
відповідно до якої процес перекладу складається 
з трьох етапів: «discours – sens – discours» (пові-
домлення – зміст – повідомлення) (Seleskovicz, 
1989: 40). Відштовхуючись від постулату інтер-
претативістів про те, що «саме розуміння тек-
сту оригіналу і передача його у тексті перекладу 
є основою цієї моделі» (Монашенко, 2016: 43), 
ми вводимо етапи обробки повідомлення і розу-
міння його змісту. Крім того, процес перекладу, 
за нашою схемою (див. рис. 1), охоплює дві пло-
щини: горизонтальну – професійний інтелект 
(обробка та розуміння) та вертикальну – профе-
сійна етика (чесність та порядність):

 

Рис. 1

Бачення дворівневості процесу перекладу 
(інтелект + етика) запозичене нами з ідей німець-
кої філософії навчання Bildung (Bruford, 1975) – 
філософський напрям в освіті, який описує розви-
ток людини, як прагнення до гармонізації розуму 
та серця, – раціонального та кордоцентричного 
начал, – здатності приймати на себе відповідаль-
ність, самоудосконалюватися. 

На нашу думку, адекватна передача змісту пові-
домлення неможлива без врахування морально-
духовного компоненту, як невід’ємної складової 
професіоналізму особистості. Професійна етика 
перекладача – це «особистісно-професійне ново-
утворення, що характеризується ціннісним став-
ленням […] перекладача […] до фахової діяль-

ності, дотриманням ним морально-етичних норм, 
прагненням до самовдосконалення, самореаліза-
ції (Семигінівська, 2014: 45).

У свою чергу, професійний інтелект перекла-
дача – це процесор вхідної інформації та його 
«квантор», тобто логічний перетворювач кількіс-
ної характеристики висловлювання оригіналу на 
одиницю меншого обсягу з виділенням централь-
ної ідеї. Отже, професійний інтелект перекладача 
здійснює пошук сенсу, виділяє його за допомогою 
уяви і передає засобами мовлення. «Інтерпре-
тація, на відміну від перекладу, працює зі зміс-
том, ідеями, а не з елементами мов, при цьому 
формальні міжмовні відносини не виділяються» 
(Мужель, 2023: 125).

Аналіз свіжої Рамки професійних компетент-
ностей за 2022 (EMT) не виявив безпосередньої 
спрямованості на формування інтелектуальної 
складової перекладача (обробка та розуміння 
інформації). У Рамці експліцитно мова йде скоріше 
про здатність формальних перетворень вихідного 
повідомлення: summarise, rephrase, restructure, and 
shorten a message (підсумовування, перефразу-
вання, реструктуризація та компресія), – операції, 
які неможливі без інтелектуальної обробки пові-
домлення. На імпліцитному рівні інтелектуальна 
функція обробки інформація була також закла-
дена у схемі PACTE (PACTE, 2005: 610) у складі 
перекладацької субкомпетентності (knowledge 
of the principles that guide translation (processes, 
methods and procedures, etc.) – знання принципів, 
що лежать в основі перекладу (процеси, методи та 
процедури тощо)) [див. рис. 2]. 

 
Рис. 2
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Погоджуємося з Черноватим Л. М., який запро-
понував інструментальну компетентність назвати 
особистісною та інтегрувати в її склад всі психо-
фізіологічні механізми (пам’ять, увага, мислення, 
аналіз тощо). Таким чином, професійний інтелект 
може претендувати на роль додаткової здатності 
за Рамкою EMT, проте лише у складі перекла-
дацької компетентності (стратегічні, методоло-
гічні та тематичні здібності), оскільки інтелекту-
альна компетентність описує вміння стратегічно 
мислити під час здійснення професійного пере-
кладу. Перекладацька компетентність Рамки EMT 
містить 14 здібностей, до якої, за результатами 
нашого дослідження, варто додати вміння інте-
лектуальної обробки повідомлення та передачі 
його змісту. Можливим було б надати таке визна-
чення: «Students know how to intellectually process 
messages and transfer their contents». У вітчизня-
ному Стандарті варто зазначити таке формулю-
вання цієї фахової компетентності: «здатність, що 
забезпечує інтелектуальну обробку дискурсу та 
адекватну передачу його змісту».

Таким чином, вважаємо, що професійний інте-
лект виявляє достатні ознаки автономної компе-
тентності і має право на незалежний статус серед 
фахових здібностей перекладача. 

На основі проведеного дослідження пропону-
ємо власне визначення професійного інтелекту та 
професійного інтелекту перекладача: 

Під загальним визначенням професійного 
інтелекту будемо розуміти здатність до когнітив-
ної обробки спеціальної інформації.

І, нарешті, найвідповідальніша частина нашої 
розвідки: професійний інтелект перекладача – 
це фахова компетентність, яка забезпечує здатність 
до сприймання, розуміння (виділення суттєвого), 
девербалізації (уявлення змісту у вигляді безсловес-
ної субстанції), дивергенції (вироблення варіантів 
розв’язання проблеми), критичного оцінювання, 
конвергенції (вибір оптимального варіанту пере-
дачі) та ревербалізації (вираження абстрактної суті 
іншомовною фізичною оболонкою) повідомлення. 

Висновки. Підсумовуючи зазначене вище, 
можемо констатувати, що професійний інтелект 
перекладача має всі необхідні характеристики 
автономної фахової компетентності перекладача: 
власну компонентну структуру, унікальні функ-
ції, відмінну наповненість знань та вмінь, окрему 
складову для особистісних якостей, і тому може 
претендувати на статус спеціальної здібності як 
невід’ємної складової професіоналізму майбут-
нього перекладача.
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